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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Hong Kong, having been duly authorised to conclude this
agreement by the Government of the sovereign State which is responsible for
foreign affairs relating to Hong Kong, and the Government of New Zealand,
(each hereinafter referred to as a "Contracting Party"):
Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of
one Contracting Party in the area of the other;
Recognising that the encouragement and reciprocal protection under this
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of
individual business initiative and will increase prosperity in both areas;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. "area":

(a) in respect of Hong Kong includes Hong Kong Island, Kowloon and
the New Territories;

(b) in respect of New Zealand includes the territorial sea, exclusive
economic zone and continental shelf where it exercises its sovereignty,
sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law:

2. "investors" means:

(a) in respect of Hong Kong,

(i) physical persons who have the right of abode in its area:

(ii) corporations, partnerships and associations or other legally
recognised entities incorporated or constituted or otherwise duly
organised under the law in force in its area (hereinafter referred
to as "companies");

(b) in respect of New Zealand,

(i) persons who are New Zealand citizens or permanent residents in
accordance with the laws of New Zealand;

'Came into force on 5 August 1995, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 6 July 1995) of the

completion of their respective requirements, in accordance with article 12.
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(ii) corporations, partnerships and associations or other legally
recognised entities incorporated or constituted or otherwise duly
organised under the law in force in its area, (hereinafter referred
to as "companies");

3. "forces" means:

(i) in respect of Hong Kong, the armed forces of the Government of the
sovereign State which is responsible for foreign affairs relating to
Hong Kong;

(ii) in respect of New Zealand, the New Zealand armed forces;

4. "freely convertible currency" means a fully and freely convertible currency
as identified by the International Monetary Fund or a currency that is widely
traded in international foreign exchange markets;

5. "investment" means every kind of asset which has been invested in
accordance with the laws of the Contracting Party receiving it and in particular,
though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable and any other property rights such as
mortgages, usufructs, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any similar
form of participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having
financial value:

(iv) copyright, intellectual property rights (such as patents for inventions.
trade marks, industrial design), know-how, technical processes, trade
names and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including
concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources;

a change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments, provided that the assets continue to be invested in accordance
with the laws and regulations of the Contracting Party receiving them;

6. "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, earnings, interest, capital gains.
dividends, royalties, proceeds of liquidation, loan repayments and fees.
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ARTICLE 2

Applicability of this Agreement

I. This Agreement shall apply only to investments made in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose area the investments
are made.
2. The provisions of the foregoing paragraph shall apply to all investments
made by investors of either Contracting Party, whether made before or after the
entry into force of this Agreement.

ARTICLE 3

Promotion and Protection of Investments and Returns

I. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for investors of the other Contracting Party to make investments in its area
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit
such investments.
2. Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment, protection and security in the
area of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management.
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its area of investors
of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any
obligations it may have entered into with regard to investments of investors of
the other Contracting Party.
3. The two Contracting Parties shall to the extent possible encourage
exchanges of information on relevant investment matters.

ARTICLE 4

Treatment of Investments

I. Neither Contracting Party shall in its area subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of investors of any other State or.
subject to its laws and regulations, that which it accords to investments or
returns of its own investors.

2. Neither Contracting Party shall in its area subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance. use. enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it
accords to investors of any other State or, subject to its laws and regulations.
that which it accords to investments or returns of its own investors.
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ARTICLE 5

Compensation for Losses

I. Investors of one Contracting Party whose investments in the area of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the area
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, if any, no less favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or investors of any other State. Any resulting
payments shall be freely convertible.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the area of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation;

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments
shall be in a freely convertible currency.

ARTICLE 6

Expropriation

I. Investors of either Contracting party shall not be deprived of their
investments nor subjected to measures having effect equivalent to such
deprivation in the area of the other Contracting Party except lawfully, for
a public purpose related to the internal needs of that Party, on a
non-discriminatory basis, and against compensation. Such compensation shall
amount to the real value of the investment immediately before the deprivation
or before the impending deprivation became public knowledge whichever is the
earlier. Where that value cannot be readily ascertained, the compensation shall
be determined in accordance with generally recognised principles of valuation
and equitable principles taking into account the capital invested, depreciation,
capital already repatriated, replacement value, currency exchange rate
movements and other relevant factors. Compensation shall include interest at a
normal commercial rate until the date of payment, shall be made without undue
delay, be effectively realisable and be in a freely convertible currency. The
investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the deprivation, to prompt review by a judicial or other independent
authority of that Party, of the investor's case and of the valuation of the
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.
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2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its area, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph I of this Article are applied to the extent necessary
to guarantee compensation referred to in paragraph I in respect of their
investment to such investors of the other Contracting Party who are owners of
those shares.

ARTICLE 7

Transfer of Investments and Returns

I. Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to
investors of the other Contracting Party the right to transfer their investments
and returns abroad, in accordance with its laws and regulations, and on a
non-discriminatory basis.

2. Transfers of currency shall be effected without delay in a freely convertible
currency. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the
rate of exchange applicable on the date of transfer.

ARTICLE 8

Exceptions

1. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any regional arrangement for customs, monetary, tariff or trade
matters (including a free trade area) or any agreement designed to
lead in the future to such a regional arrangement; or

(b) any arrangement with any other State or States in the same
geographic region designed to promote regional cooperation in the
economic, social, labour, industrial or monetary fields within the
framework of specific projects.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to matters of taxation in
the area of either Contracting Party. Such matters shall be governed by the
domestic laws of each Contracting Party and the terms of any agreement
relating to taxation concluded between the Contracting Parties.

3. The provisions of this Agreement shall not in any way limit the right of
either Contracting Party to take measures directed to the protection of its
essential interests, or to the protection of public health, or to the prevention of
diseases and pests in animals and plants, provided that such measures are not
applied in a manner which would constitute a means of arbitrary or unjustified
discrimination.
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4. This Agreement shall not apply to Tokelau unless the Contracting Parties
have exchanged notes agreeing to the terms on which this Agreement shall so
apply.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

A dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment of the former in the area of the
latter which has not been settled amicably shall, within a period of six months
from written notification of the claim, be submitted to such procedures for
settlement as may be agreed between the parties to the dispute. If no such
procedures have been agreed within that six month period, the parties to the
dispute shall be bound to submit it to arbitration under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law as then in
force. The parties may agree in writing to modify those Rules.

ARTICLE 10

Disputes between the Contracting Parties

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place try to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within sixty days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two Contracting Parties, within
sixty days of the appointment of the second:

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice, in a personal and individual capacity,
to make the necessary appointment within thirty days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as
neutral in relation to the dispute, the most senior Vice-President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment.
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3. Except as hereinafter provided in this Article, or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
request of either of the Contracting Parties, a conference to determine the
precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than thirty days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty five
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty days later.
The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or
at its discretion, within thirty days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty days
after completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within fifteen days after it is received and such clarification shall be
issued within fifteen days of such request.

7. The decision of the tribunal shall be final and binding on the Contracting
Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitration proceedings and half the
costs of the President of the tribunal and the remaining costs, including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court
of Justice in implementing the procedures in paragraph 2(b) of this Article. The
tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of the
costs shall be borne by one of the two parties, and this decision shall be binding
on both Contracting Parties.

ARTICLE i I

Subrogation

I. In the event that either Contracting Party (or any agency, institution,
statutory body or corporation designated by it) as a result of an indemnity it
has given in respect of an investment or any part thereof makes payment to its
own investors in respect of any of their claims under this Agreement. the other
Contracting Party acknowledges that the former Contracting Party (or any
agency, institution, statutory body or corporation designated by it) is entitled
by virtue of subrogation to exercise the rights and assert the claims of the
investors that it has indemnified. The subrogated right or claim shall not be
greater than the original right or claim of the said investors.
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2. Any payment made by one Contracting Party (or any agency, institution.
statutory body or corporation designated by it) to its investors shall not affect
the right of such investors to make their claims against the other Contracting
Party in accordance with Article 9, in cases where the former Contracting Party
elects not to exercise its subrogated rights or claims.

ARTICLE 12

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which
the Parties have notified each other in writing that their respective requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with.

ARTICLE 13

Duration and Termination

I. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and shall
continue in force thereafter unless after the expiry of the initial period of
fourteen years, either Contracting Party notifies in writing the other
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement. The notice of
termination shall become effective one year after it has been received by the
other Contracting Party.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of
termination becomes effective, the provisions of Articles 1 to 12 shall remain in
force for a further period of fifteen years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed this
Agreement.

DONE at Hong Kong on 6 July 1995 and in duplicate, in the Chinese and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government

of Hong Kong: of New Zealand:

CHAU TAK-HAY DON MCKINNON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z1tLANDE RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de Hong Kong, dfiment autoris6 A conclure le pr6sent
Accord par le Gouvernement de r'Etat souverain responsable des affaires 6tran-
gires int6ressant Hong Kong et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande, ci-apris
d6nomms les Parties contractantes;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes dans la zone de l'autre;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproques de ces inves-
tissements en vertu du present Accord contribueront A stimuler les initiatives indi-
viduelles dans le domaine des affaires et augmenteront la prosp6rit6 dans les deux
zones;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Df-FINITIONS

Aux fins du present Accord:
1. Le terme << zone ) englobe:
a) Dans le cas de Hong Kong, l'ile de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux

Territoires;
b) Dans le cas de la Nouvelle-ZWlande, la mer territoriale, les zones 6cono-

miques exclusives et le plateau continental sur lesquels elle exerce, conform6ment
au droit international, sa souverainet6, des droits souverains ou sa juridiction.

2. Le terme « investisseurs d~signe:
a) En ce qui concerne Hong Kong:

i) Les personnes physiques qui ont le droit de r6sider dans sa zone;
ii) Les soci~t6s anonymes, soci~t~s en nom collectif et associations ou autres per-

sonnes morales enregistr6es ou organis~es conform~ment A la 16gislation en
vigueur dans sa zone (ci-apris d~nomm6s les « soci6ts );

b) En ce qui concerne la Nouvelle-Zdlande:
i) Les personnes qui sont ses ressortissants ou qui resident en permanence sur son

territoire conformment A la legislation n6o-z6landaise;

i Entrden vigueur le 5 ao0t 1995, soit 30 jours apr s que les Parties s'dtaient notifid (le6juiUet 1995) 'accomplisse-

ment de leurs formalit~s respectives, conformdment A l'article 12.
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ii) Les soci6t6s anonymes, soci6t6s en nom collectif et associations ou autres per-
sonnes morales enregistr6es ou organis6es conformment A la i6gislation en
vigueur dans sa zone (ci-apr~s ddnomm6s les o socidt6s );

3. Le terme « forces > signifie :

i) En ce qui concerne Hong Kong, les forces arm6es du Gouvernement de l'Etat
souverain responsable des affaires dtrang~res intdressant Hong Kong;

ii) En ce qui concerne la Nouvelle-Zd1ande, les forces arm6es n6o-z6landaises.

4. Le terme < monnaie librement convertible d6signe une monnaie int6gra-
lement et librement convertible, comme ddtermin6 par le Fonds mon6taire inter-
national, ou une monnaie largement 6chang6e sur les march6s internationaux des
changes.

5. Le terme « investissements d6signe toutes les cat6gories d'avoirs qui ont
6t6 investis conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante qui les a regus et
notamment, mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, usufruits, gages ou nantissements;

ii) Les actions et valeurs, bons et obligations d'une soci6t6 et autres formes de
participation au capital d'une soci6t6;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances portant sur toute prestation contractuelle
pr6sentant une valeur financire;

iv) Les droits d'auteur, droits de propri6t6 intellectuelle comme brevets d'inven-
tion, marques de commerce ou dessins industriels, proc&6s techniques, con-
naissances techniques et 616ments incorporels de fonds de commerce;

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie l6gislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation);

Les modifications de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~rent pas
leur caract~re d'investissement aussi longtemps qu'ils demeurent investis confor-
mment A la 16gislation et aux r~glements de la Partie contractante qui les a regus.

6. Le terme " revenus > d6signe les montants produits par un investissement,
y compris mais non exclusivement les b6n6fices, gains, int6rts, plus-values, divi-
dendes, redevances, produits d'une liquidation, remboursements de prts et droits.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DU PRESENT AccoRD

1. Le pr6sent Accord ne s'applique qu'aux investissements effectu6s confor-
m6ment A la 16gislation et aux r~glements de la Partie contractante dans la zone de
laquelle les avoirs dont il s'agit sont investis.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent A tous les investis-
sements effectu6s par les investisseurs de rune ou l'autre des Parties contractantes,
que ce soit avant ou apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 3

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes prend les mesures d'encouragement et
cr6e les conditions favorables ndcessaires pour inciter les investisseurs de l'autre
Partie contractante A effectuer des investissements dans sa zone et, sous r6serve de
son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation, autorise
lesdits investissements.

2. Les investissements et revenus des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante bdndficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, d'une pleine et
enti~re protection et d'une s6curit6 totale dans la zone de l'autre Partie contractante.
Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entrave de quelque maniire que ce soit, par
des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation,
la jouissance ou la cession des investissements effectu6s dans sa zone par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante observe toute
obligation qu'elle peut avoir contract6e A l'6gard des investissements effectuds par
les investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Les deux Parties contractantes encouragent dans toute la mesure possible
les 6changes d'informations sur les questions li6es aux investissements.

Article 4

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet dans sa zone les investisse-
ments ni les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de tout autre Etat ou A celui qu'elle accorde, conform6ment A sa 16gis-
lation et A ses r~glements, aux investissements ou aux revenus de ses propres inves-
tisseurs.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet dans sa zone les investisseurs
de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,-'utilisation,
lajouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout autre Etat ou A celui qu'elle
accorde, conform6ment A sa 16gislation et b ses r~glements, A ses propres inves-
tisseurs.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des
pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s dans la zone de l'autre Partie
contractante du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un
6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le terri-
toire de ladite Partie contractante b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A
ceux de tout autre Etat en mati~re de restitution, d'indemnisation, de r6paration ou
de tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre sont librement convertibles.
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2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit paragraphe,
subissent des pertes dans la zone de 'autre Partie contractante du fait:

a) De la rdquisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation;

se voient accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre sont librement convertibles.

Article 6

EXPROPRIATION

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes ne peuvent pas, dans la
zone de l'autre Partie contractante, 8tre d6possds de leurs investissements ni se
voir appliquer des mesures ayant un effet 6quivalant A une pareille d6possession, si
ce n'est conform6ment A la loi, sur une base non discriminatoire, pour des motifs
d'utilit6 publique li6s aux besoins internes de cette autre Partie et moyennant paie-
ment d'une indemnitd. Ladite indemnit6 doit Ptre 6gale A la valeur rdelle qu'avait
l'investissement imm&liatement avant la date de la d6possession ou avant la date A
laquelle le public a eu connaissance du projet de d~possession, si celle-ci est ant6-
rieure. Lorsque la valeur de l'investissement ne peut pas 8tre ais6ment d6termin6e,
l'indemnitd est calcul~e conform6ment aux principes d'6valuation g~n~ralement
reconnus et aux principes d'6quit6, compte tenu du capital investi, de l'amortisse-
ment, du capital d6jA rapatri6, de la valeur de remplacement, des fluctuations des
taux de change et des autres facteurs pertinents. L'indemnit6 comprend les intrts,
calculds au taux commercial normalement applicable, jusqu'A la date du paiement,
est vers6e sans retard injustifi6 et est effectivement rdalisable et librement conver-
tible. Conform6ment A la Idgislation de la Partie contractante qui a proc6d6 A la
d6possession, l'investisseur affect6 a le droit de soumettre son cas et l'6valuation de
son investissement A une instance judiciaire ou autre autorit6 ind6pendante de ladite
Partie pour qu'ils soient examin6s dans les meilleurs d~lais conform6ment aux prin-
cipes 6nonc6s dans le present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 qui a 6t6
enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la ldgislation en vigueur en tout lieu de sa
zone et dont les investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions,
elle fait en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appli-
qu6es dans toute la mesure n6cessaire pour que soit garantie auxdits investisseurs
de l'autre Partie contractante d6tenant les actions susmentionn6es l'indemnisation
vis6e au paragraphe 1 au titre de leur investissement.

Article 7

TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le droit de transf6rer A l'6tranger leurs investissements et revenus, confor-
m6ment A sa l6gislation et bL ses r~glements et sur une base non discriminatoire.
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2. Les transferts sont effectu6s sans retard dans une monnaie librement con-
vertible. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts
sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert.

Article 8

EXCEPTIONS

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas interpr6t6es comme obli-
geant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie le b6n6fice
de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De tout arrangement r6gional en mati~re douanire, mon6taire, tarifaire ou
commerciale (y compris d'une zone de libre-6change) ou de tout accord visant A
d6boucher b l'avenir sur un tel arrangement r6gional; ou

b) De tout arrangement conclut avec tout autre Etat ou tous autres Etats de la
m~me r6gion g~ographique visant A promouvoir la coop6ration r6gionale dans les
domaines 6conomique, social, industriel ou mon6taire ou dans le domaine du travail
dans le cadre de projets sp6cifiques.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux questions li6es
A l'imposition dans la zone de l'une ou l'autre Partie contractante. Ces questions
sont r6gies par la 16gislation nationale de chaque Partie contractante et par les dispo-
sitions de tout accord conclu en matiire de fiscalit6 entre les Parties contractantes.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent aucunement le droit de l'une
ou l'autre des Parties contractantes d'adopter des mesures visant A prot6ger ses
int6rets essentiels, A prot6ger la sant6 publique ou A lutter contre les maladies et les
parasites animaux et v6g6taux, 6tant entendu que lesdites mesures ne doivent pas
etre appliqu6es d'une manire qui constituerait une discrimination arbitraire ou
injustifi6e.

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A Tok6laou, A moins que les Parties
contractantes n'aient, par un 6change de notes, convenu des conditions auxquelles
il s'y appliquerait.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFIRENDS CONCERNANT LES INVESTISSEMENTS

Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre
Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investisseur dans
la zone de cette derni~re qui n'a pas 6t6 r6gl6 A l'amiable est soumis, apres un d6lai
de six mois A compter de la date de la notification &rite de ]a rdclamation, bL la
proc6dure de reglement convenue entre les parties au diff6rend. Si aucune proc6-
dure n'a pu tre convenue au cours dudit d6lai de six mois, les parties au diff6rend
sont tenues de le soumettre A l'arbitrage conform6ment au R~glement d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international alors en
vigueur. Les parties peuvent convenir par 6crit de modifier ledit R~glement.
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Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie
de n6gociation, elles peuvent le soumettre A toute personne ou A tout organisme dont
elles peuvent convenir ou, A la demande de l'une ou l'autre, le porter pour d6cision
devant un tribunal compos6 de trois arbitres constitu6 comme suit :

a) Dans les soixante jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant
6tre consid6r6 comme neutre A l'6gard du diff6rend, et exerce les fonctions de pr6si-
dent du tribunal, est d6sign6 comme tiers arbitre d'un commun accord entre les deux
Parties contractantes dans un d6lai de soixante jours A dater de la d6signation du
deuxi~me arbitre;

b) Si l'une des d6signations n'a pas eu lieu, dans les d61ais sp6cifi6s ci-dessus,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut prier le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice, agissant A titre personnel et individuel, A proc6der dans les
trente jours A la d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident constate qu'il est ressortis-
sant d'un Etat qui ne peut &re consid6r6 comme neutre A l'6gard du diff6rend, le
Vice-Pr6sident le plus ancien qui n'est pas empAch6 pour le m~me motif proc~de A
la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article ou A moins que les
Parties contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal d6finit les limites de sa
comp6tence et fixe sa propre proc6dure. Sur d6cision du tribunal ou A la demande de
l'une des Parties contractantes, une r6union visant A determiner les questions pr6-
cises sur lesquelles l'arbitrage doit porter et les r-gles sp6cifiques de proc6dure A
suivre se tient au plus tard trente jours apr~s que le tribunal a 6t6 d6finitivement
constitu6.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que
le tribunal ne prescrive une autre proc6dure, chaque Partie contractante pr6sente un
m6moire dans les quarante-cinq jours suivant la date A laquelle le tribunal a 6t
d6finitivement constitu6. Les r6pliques doivent etre soumises dans les soixante
jours suivants. Le tribunal tient audience A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes A la date qu'il juge appropri6e, dans les trente jours suivant la date
fix6e pour la soumission des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les trente jours
suivant la date de cl6ture de l'audience ou, s'il n'y a pas audience, la date du d6p6t
des deux r6pliques. La sentence du tribunal est adopt6e A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent soumettre des demandes d'6claircis-
sements sur la sentence dans les quinze jours suivant sa r6ception, et les 6claircis-
sements demand6s sont donn6s dans les quinze jours suivant la date de ladite
demande.

7. La sentence du tribunal est d6finitive et obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.
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8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre d6signd
par elle et les d6penses aff6rentes A sa repr6sentation A la procddure arbitrale ainsi
que la moiti6 des frais du pr6sident du tribunal et des frais encourus par le Pr6sident
ou le Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice aux fins de la procddure
visde A I'alin6a a du paragraphe 2 du prdsent article. Le tribunal peut toutefois
d6cider dans sa sentence d'imputer une proportion sup6rieure des frais A l'une des
Parties contractantes, et sa decision est obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes.

Article 11

SUBROGATION

1. Au cas oil l'une ou l'autre des Parties contractantes (ou tout organe, insti-
tution, organisme de droit public ou soci6t6 d6sign6 par elle) verse une indemnisa-
tion A ses propres investisseurs au titre de reclamations prdsent6es par eux en vertu
du pr6sent Accord concernant tout ou partie de leurs investissements, l'autre Partie
contractante fait connaitre A la premiere (ou a tout organe, institution, organisme
de droit public ou socidt6 ddsign6 par elle) le droit d'6tre subrog6e dans les droits
et cr6ances des investisseurs qu'elle a indemnis6s. Les droits ou crdances faisant
l'objet de cette subrogation sont limit6s aux droits ou cr6ances originelles desdits
investisseurs.

2. Les paiements effectu6s par l'une des Parties contractantes (ou tout organe,
institution, organisme de droit public ou socidt6 d6sign6 par elle) A ses investisseurs
n'affectent aucunement le droit de ces derniers de faire valoir leurs cr6ances contre
l'autre Partie contractante conform6ment A l'article 9 si la premiere d6cide de ne pas
exercer des droits ou faire valoir les cr6ances dans lesquelles elle est subrog6e.

Article 12

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejours apr6s que les Parties se seront
mutuellement informdes par 6crit que les formalit6s respectivement requises pour
son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

Article 13

DURfE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quinze jours et le demeurera
ensuite ind6finiment A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes, A l'expi-
ration de la p6riode initiale de quatorze ans, ne notifie par crit A l'autre Partie
contractante son intention de le d6noncer, auquel cas l'Accord prendra fin un an A
compter de la date a laquelle ladite Partie aura requ la notification A cet effet.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
notification de d6nonciation du present Accord prendra effet, les dispositions des
articles premier A 12 continueront de s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de
quinze ans A compter de ladite date.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Hong Kong le 6 juillet 1995 en deux exemplaires en langues chinoise et
anglaise, tous les textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de Hong Kong: de la Nouvelle-Z1ande:
CHAU TAK-HAY DON MCKINNON
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